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 "ادپيشنه" ارشادي - گفتاري امري كنش  در پاسخ به"سازگاري"بيان 
  در محيط كلامي روسي

  *مريم شفقي
هاي خارجي، دانشگاه علامه طباطبائي،   ادبيات فارسي و زبانةاستاديار زبان روسي دانشكد

 ايران تهران، 

  )28/01/95: ، تاريخ تصويب10/06/93: تاريخ دريافت(

  چكيده
پاسخ مثبت ي  برا،كه در محيط كلامي روسيي هاي  فرمولنمودن نمايانبررسي و  پژوهش حاضر به  

 وجـود سـاختار     "سـازگاري "گفتـاري    ويژگـي مهـم كـنش     . پـردازد   مـي رونـد،    كار مي   به "پيشنهاد"به  
كند و مخاطب كلامـي در پاسـخ         گفتاري محرك عمل مي    عنوان كنش   به "پيشنهاد"در اينجا   . گفتگوست

  .گزينند  را مي"ناسازگاري" و يا "سازگاري"گفتاري  آن يكي از دو كنش به
. شناسي معاشرت است   هاي دانش زبان   اني براي انجام گرفتن اين پژوهش، دستاوردها و تازه        مواد زب 

 انگارة پژوهش بر آن است كه پذيرش سازگاري براي رعايت اصل ادب، به ويژه راهكارهاي سازگاري                
پرسش آن است كه مواد زباني كه براي بيان سازگاري در محـيط كلامـي     . و فروتني در اصل ادب است     

هـايي   رونـد، كدامنـد و از چـه ويژگـي           بـه كـار مـي      "پيشنهاد"گفتاري   كنش ويژه در پاسخ به    ي، به روس
هـاي   فرمـول گيـري     كه در شكل  را  عناصر زباني   آن دسته از     برخوردارند؟ در نتيجة پژوهش روشن شد     

 بـه  تكرار ابزار زبـاني و سـازگاري    سازگاري به كمك گروه اصليدو درتوان   مي ، نقش دارند  سازگاري
شناسـان تكـرار را در    زبـان . تواند گوناگون باشد   تكرار خود مي  . كردتقسيم  ياتيوها   كمك استفاده از ريل   

توانـد همچنـين در      تكـرار مـي   . انـد  كاربردشناختي زبان در دو گروه  درست و نادرسـت تقـسيم كـرده             
 واكـنش   ةدربردارنـد  كـه    نـد احد ارتباطي كلام  ياتيوها و  ريل. هاي ويراستگي و يا پرداختي باشد      صورت

  . اطرافندهاي پديده گوينده نسبت به

  .ياتيو سازگاري، تكرار، ريل، اصل ادب، راهكار گفتاري سازگاري كنش :هاي كليدي واژه
__________________________________________________________________ 

* E-mail: shafaghi@atu.ac.ir 
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  مقدمه
 بـر آمـوزش      آموزگاران  توجه كانون نخست   ، بار در دستورهاي سنتي آموزش زبان خارجي     

 در  امـا ،  تكيـه كردنـد   آمـوزش دسـتور        بـه   مدرسـان  ،پس از آن  . آموز بود   واژگان جديد به زبان   
آنچه آموخته آموزان با   زبان، آنگونه كه نهفته بود  كاستي بزرگي آموزش واژگان و يا دستور زبان       

آن زبـان     برقراري ارتباط كلامي درست بـا مخاطـب محـيط كلامـي گويـشور بـه                  قادر به  بودند،
 بـراي     و معاشرت محيط كلامـي      آموزش، فرهنگ و آداب    ةعلت آن بود كه در اين شيو      . نبودند

 بـرآن شـدند   شناسـان      زبـان  ،از ايـن رو   . كارگيري واژگان و دستور زبان لحاظ نگرديـده بـود           به
هـاي كلامـي در فرهنـگ زبـاني مـشخص             كـارگيري در موقعيـت      هايي را كـه بـراي بـه         فرمول

 ،مختلـف هـاي گفتـاري     كـنش  اجـراي هاي كلامي را در       اين موقعيت . روند، بازشناسند   كارمي  به
 سلـسله  بردارهاي كه ، دريافتندها گيري هر يك از اين فرمول در شكل. كردند و بررسي  پژوهش

سلـسله مراتـب عمـودي را معيارهـاي         .  سخت تاثيرگـذار اسـت      ارتباط مراتب افقي و عمودي   
عناصر سازندة فرهنگ   . سازد  جنسيتي، مذهبي، سني و موقعيت اجتماعي تعريف و مشخص مي         

 مهمــي در  انگيــزةهــاي اجتمــاعي نيــز   آداب و رســوم و ســنت،، ذهنيــتانانگارگــاز جملــه 
 گونـة گيـري     هـا همـه مبنـاي شـكل         اين. آيند  حساب مي   هاي زباني به     و فرمول  واژهگيري    شكل

  . شد) лингвистика общения ("شناسي معاشرت زبان"شناسي با عنوان  جديدي از زبان
هاي كه در شرايط سازگاري در پاسـخ   ولموضوع پژوهش حاضر عبارت است از تعيين فرم    

هـدف،  . رونـد  كـار مـي     در محيط كلامي روسـي بـه       "پيشنهاد" ارشادي   -گفتاري امري    كنش به
پـژوهش،   اصـلي ايـن   پرسـش . ها از نظر كاربردشـناختي در زبـان اسـت         بندي اين فرمول   دسته

محـيط كلامـي    در "پيـشنهاد "گفتـاري امـري ارشـادي     كـنش   مثبت به هاي پاسخ  بررسي ويژگي 
 راهكارهاي اصل ادب با اين پاسخ چگونه است؟ پيش فرض بـر آن              ةروسي است و آنكه رابط    

 با آن قـرار    ناسازگاري آن در    د و ر  سازگاري رعايت اصل    براي "پيشنهاد" با   سازگارياست كه   
هـاي   شناسـي معاشـرت و آثـار و نگاشـته     روش پژوهش ما، بـر پايـة دسـتاوردهاي زبـان       . دارد
  . سان روس استوار استشنا زبان

   پژوهشةسابق
 شد و در آغازمطرح ) Дж. Остин(ستين ا. هاي گفتاري نخستين بار توسط ج  كنشانگارة

در كتـابي بـا      1962اين مطالب بعـدها در سـال        .  تدريس شد  1955سال    در دانشگاه هاروارد به   
ــوان ع ــل نــ ــش عمــ ــيد ) Слово как действие (واژه در نقــ ــاپ رســ ــه چــ   . بــ
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انگليــسي از ) Стросон .Ф .П(تراســون س. ف. آمريكــايي و پ) Серль. Дж(ســرل . ج
هـاي   هـاي خـويش را در زمينـة كـنش      پژوهششناسان روس     زبان. اند  ستين بوده اپيروان مكتب   
آروتيونـوا  . د .هـاي ن  از آن ميان بايد بـه پـژوهش  .  آغاز كردند20 قرن 70هاي  گفتاري از سال

)Арутюнова.Д.Н) (1976( پادوچوا  . و. ، ي)Падучева.В.Е) (1982( تـاريكوا    س. ن. ، ي
)Е.Н.Старикова) (1981(بــارچونوا . و. ، ت)Т.В.Барчунова) (1984(كابــازيوا . م. ، اي
)Е.М.Кобозева) (1986 (ــسكايا . اي. و ن ــاره ) Н.И.Формановская) (1998(فارمانف اش

  . كرد
ــا فارما نوشــته ــل كلامــي :فــسكايا در آداب معاشــرتنهــاي ناتالي ــاط متقاب ــاط و : ارتب ارتب

) 2009 (2) و عمـل نظريه(آداب معاشرت كلامي در معاشرت روسي   و  ) 2007 (1كاربردشناختي
آيند كه    حساب مي   شناسي معاشرت روسي به     شناسي كاربردي و زبان      در زبان  يپايه و مبناي مهم   

فرهنـگ تفـسيري آداب    د به آن بايافزون بر. دهند  را نيز تشكيل ميپژوهشالبته مواد اصلي اين    
كه بالغ بـر چهـار هـزار واژگـان بـراي            ) А.Г.Балакай(بالاكاي  . گ.  آ  3كلام معاشرت روسي  

در زبان روسي در خود گرد آورده است، اشاره كنـيم كـه از آن               را  هاي مختلف كلامي      موقعيت
  . ايم نيز به عنوان مواد زباني اصلي در زبان روسي در اين پژوهش استفاده كرده

  :  زير در موضوع تحقيق يافت شد  مقالات، پايان نامه وغير از آن
ــ: )М.К.Любимова() 2004 (لوبيمــوا. ك.  م.1 ــان نام مفــاهيم انگيزشــي "  دكتــريةپاي

  .4" در گفتمان روسي و آلماني جلسات و مذاكراتناسازگاري و سازگاري
 و  سـازگاري م ارتبـاطي    مفـاهي "مقالـة   ): К.А.Оразалинова() 2012(رازالينوا    ا. آ. ك.1
  .5"هاي بيان آن در زبان روسي روش
ــة ): Т.М. Шкапенко) (2011(شـــكاپنكو . م. ت. 2 هـــاي نقـــشي و  ويژگـــي"مقالـ

 . 6"سازگاريهاي گفتاري با معناي  كاربردشناختي كنش

__________________________________________________________________ 
1- Речевое взаимодействие: коммуникация и прагматика 

2- Речевой этикет в русском общении (теория и практика)  

3- Толковый словарь русского речевого этикета 
4- Интенциональные смысли согласия и несогласия в русских и немецких дискурсах 

совещаний и переговоров 
5- Коммуникативные смыслы согласия и способы их вербализации в русском языке 
6- Функционаьно-прагматические особенности речевых актов со значением согласия 
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 و شرايط اجرايي شـدن      گفت و گو  "مقالة  ): А.А.Сотникова() 1987(نيكوا    ست. آ.آ. 3
  .1" آنبا ناسازگاري و سازگاري ارتباطي  معنايي وةمقول

 و ســازگاريهــاي بيــان  روش"مقالــة ): О.В.Озаровский() 1974(ازارفــسكي . و. ا.  4
  .2" در زبان روسي معاصرناسازگاري

سازگاري و ناسازگاري در معاشـرت كلامـي        ): А.С.Крайнова) (2012(كراينوا  . س.آ. 5
 .3هاي زبانشناسي و ارتباطي جنبه: روسي

  هاي گفتاري كنش
رانـد    زبان مي   هاي گفتاري، كلامي است كه گوينده آن را به           كنش نظريةموضوع پژوهش در    

از   .Благодарю Вас: شـود   مـي تبـديل عملي در موقعيت معاشرت با مخاطب  و اين كلام به
بوده و بر اساس اصول و مقـررات     عمدي و هدفمند    ) كلام(اين عمل   . كنم  شما سپاسگزاري مي  

كـه   )И.М.Кобозева (كابـازيوا . م.اي. رسـد   انجام مي   ر كلامي مورد پذيرش در جامعه به      رفتا
هاي گفتاري داشته است، آن را اينگونه تعريـف كـرده         كنش نظريةاي بر روي      تحقيقات گسترده 

شناسـي در نتـايج    علمي است از منطق و فلسفه در مباني ابتدايي، و علمي است در زبان     ": است
). 12كابـازيوا   ("گفتـاري  ار واحد ساده و ابتدايي معاشرت كلامـي يعنـي كـنش   حاصله از ساخت 

كنيم كه به  اي را درك مي    گفته ،گفتاري  از كنش ": چنين است   سكايا نيز اين  ففارمان. اي. نتعريف  
 روشني براي انجـام عمـل واقعـي و يـا ذهنـي       ةشود و و نيازمند انگيز      روشني بر زبان رانده مي    

  ).111، 2002فارمانفسكايا،  ("ت كلام اسكمك زبان و يا به
، توافـق بـر     )намеренность(هاي گفتاري، داشتن قـصد و نيـت              اصلي كنش  هاي ويژگي

و ) конвенциональность( مـشخص در يـك جامعـه         ة قـانون و قاعـد     بنابراستفاده از زبان    
 در. از ســوي گوينــده اســت) целевая установка(بــه اهــداف خــويش  آمــادگي دسترســي

 ةاي و كلـي دربـار   جوينـد كـه اطلاعـات پايـه       گوينده و مخاطبي شركت مي     ،هاي گفتاري     كنش
هاي كلامي مشتركي برخوردارند و هدف آنها         جهان پيرامون خويش در اختيار دارند، از مهارت       

__________________________________________________________________ 
1- Диалог и условия реализации в нем семантико-коммуникативной категории согласия – 

несогласия 
2- Способы выражения согласия-несогласия в современном русском языке 
3- Согласие и несогласие в русском речевом общении: лингвистический и коммуникативный 

аспекты 
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زبان را نـزد بوميـان      ) прагматика( كاربردشناختي   ،ها   اين توانايي  ةهم. معاشرت كلامي است  
گفتاري چون معاشرت كلامي بر اساس مقررات         هر كنش . دهد  شوران زبان شكل مي   زبان و گوي  

 برقـراري ارتبـاط   روند رايـج  بايد به ، نخستباردر . گيرد و اصول مشخص و روشني شكل مي 
 قـوانين اخلاقـي، آداب و       هـا،  رونـد اين  . كنند، توجه كرد    در جامعه تعيين مي   را  كه رفتار انسان    

هاي گفتـاري از سـه فـاز،         كنش. دهند   و معاشرت كلامي را تشكيل مي      ويژه آداب   معاشرت و به  
 иллокутивный(، كـنش منظـوري   )локутивный акт(سطح يا كنش همزمان كنش بياني 

акт ( و كنش تاثيري)перлокутивный акт (ةگفت ـ مقصود از كنش بياني به. شوند تشكيل مي 
عمـل گفـتن در فرآينـد     ). 84استين  ( است    در معنا و مفهوم كلي اين كلمه       "گفتن"استين عمل   

 واقعيت انجام شدن گفته و سـخني اسـت كـه           ةپذيرد و خود تعيين كنند      توليد كلام صورت مي   
هـاي گفتـاري را تـشكيل            كـنش  ةكنش منظوري مهمتـرين مولف ـ    . حاوي معنايي مشخص است   

كمـك   جام كاري بهانجام رساندن قصد و نيت ارتباطي گوينده براي ان     دهد و مقصود از آن به       مي
ورد برخـي  اكنش تاثيري عبارت است از نتايج غيركلامي كـنش منظـوري كـه دسـت           . كلام است 

گفتـاري هـر سـه كـنش نـامبرده همزمـان         در هر كـنش   ). 100همان  (كمك گفتن است      نتايج به 
  . پذيرد و بيشترين توجه بر كنش منظوري معطوف است صورت مي

  "پيشنهاد"گفتاري  كنش
هـاي    اي از كـنش       بنـدي   اند طبقه   شناسان ديگر كوشيده     سرل و بسياري از زبان     .استين، ج . ج

هـا،    بنـدي   در ايـن طبقـه    .  كلامـي ارائـه دهنـد      ة يعنـي انگيـز    ،گفتاري بر اساس نيروي منظوري    
است ) директивы( ارشادي   -هاي گفتاري امري     كنش ةدر زمر ) предложение( "پيشنهاد"

نيـز يـاد   ) побудительные речевые акты(ري محـرك  هاي گفتـا   عنوان كنشبهكه از آن 
 آن، گوينـده در     ةواسـط   هاي گفتاري، سخني اسـت كـه بـه          منظور از اين دسته از كنش     . شود  مي

  . آيد انجام عملي برمي  شنونده بهبرانگيختن
 عنوان موقعيتي از معاشرت است كه در آن گوينده مخاطب خـويش را تحريـك                "پيشنهاد"

، 2009فارمانفـسكايا،    (اسـت  صـورت مـشترك      بيشتر بـه   كه   كند  مي  عملي شركت جستن در    به
 -هـاي گفتـاري امـري        در گـروه كـنش     "پيـشنهاد "گفتاري    همانگونه كه گفته شد، كنش    ). 282

هـاي    تـوان زيرگـروه      ارشـادي مـي    -هاي گفتـاري امـري      در گروه كنش  . گيرد  ارشادي جاي مي  
مرزهاي بين هـر يـك از   . ند آن را تمييز داد و مان تعارف،  مشورت،  دعوت،  درخواست،  پيشنهاد
 коммуникативная (موقعيــت كلامــي  مطلــق نبــوده و بــا توجــه بــه،هــاي گفتــاري كــنش
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ситуация (   خـود   تواند معناي آن ديگري را نيز به        ها مي   روند، هر يك از آن      كار مي   كه در آن به
 ـ،بـراي نمونـه  . بيابد و مترادف واقـع شـود      وان در چـارچوب جمـلات   ت ـ  پيـشنهاد را مـي  ة ارائ

كـار    ، بـه  ندهاي گفتاري كه متضمن معنا و مفهوم پيـشنهاد          غيرمستقيم و با استفاده از ديگر كنش      
 ـ بايـد  ، خويش به مخاطبدرخواست براي بيان   ،براي نمونه . برد  معاشـرت را  ة فـضاي محترمان

 صورت "يشنهادپ"تواند در قالب    مي "درخواست"از اين رو محترمانه بيان نمودن       . حفظ نماييم 
اين شكل استفاده از يك     . گفتاري مترادف واقع خواهند شد      در اين صورت اين دو كنش     . پذيرد
 بيش از هر چيز با رعايت قـوانين اخلاقـي و ادب در          ،ري ديگر اگفت  گفتاري در نقش كنش     كنش

  .جامعه در ارتباط است

  )توافق ("سازگاري"گفتاري  كنش
درخواست   قعيت معاشرتي است كه در آن در پاسخ به        عنوان مو ") согласие ("سازگاري"

 آن دسته "ازگاري"). 262، 2009فارمانفسكايا،  ("شود  پاسخ مثبت داده مي    ،و يا نظر اعلام شده    
بـا ميـل و همـراه بـا سـپاس و            ) адресат (مخاطـب هاي گفتاري را گويند كـه در آن           از كنش 

 در  بطـور اصـولي   گفتـاري      ايـن كـنش    .پـذيرد  مـي قدرداني نظر، پيشنهاد و دعـوت گوينـده را          
از آنجا كه گفتگو  عنصر تفكيك ناپـذير در بررسـي ايـن كـنش       . آيد  مي پديدچارچوب گفتگو   

از زبان اول شخص مفرد و      داراي ويژگي اجرايي بوده و       بيشترگفتاري است، خبر دستوري نيز      
  . شود يا جمع بيان مي

لـيچ  . اصـل ادب ج ) макисима согласия ("سـازگاري راهكار "همانگونه كه گفته شد، 
 بـاور  و  انگـاره راهكار بر اين    اين  .  بسيار تعيين كننده است    سازگاريهاي    گيري فرمول   در شكل 

براساس .  ميان گوينده و شنونده افزود     سازگاري كاست و بر     ناسازگارياستوار است كه بايد از      
بدين منظور در .  آغاز كنيم گاريساز خود را نيز با      ناسازگاريشود كه بهتر آن است         گفته مي  آن

  :هاي زير بود توان شاهد كاربرد صورت محيط كلامي روسي مي
(Да) с одной стороны, я (мы) согласен  (согласны), но с другой стороны ... 

  ...اما از طرف ديگر . )موافقيم(م  با شما موافق)ما (از يك طرف من) بله(
(Да) с одной стороны, Вы (ты) прав (-а, -ы), но с другой стороны ... 

  ...، اما از طرف ديگر )داريحق (حق داريد ) تو(از يك طرف شما ) بله(
 ... Возможно, Вы (ты) прав (-а, -ы), но  ...باشد، اما ) تو(ممكن است حق با شما 

ن اسـت   مشترك اسـت، آ سازگاريگفتاري   كنشبارةشناسان در آنچه در ميان تحقيقات زبان   
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لوبيمــوا (گفتــاري اتفــاق نظــر دارنــد   ايــن كــنشة گونــگفتگــوكــه ايــشان در مــورد ويژگــي 
 مانند دعوت، پيشنهاد و     ،هاي گفتاري   ديگر كنش   تواند در پاسخ به      مي سازگاريگفتاري    كنش).6

 ناسـازگاري گفتـاري   گفتاري در مقايسه با كنش  ويژگي كاربرد اين كنش   . شود  درخواست محقق   
از سـوي   . پـذيرد  صورت مـي  ليچ  .  اصل ادب ج   سازگاريسو با رعايت راهكار       همآن است كه    

گفتاري شده است، آن است كه محرك مخاطب          ديگر ويژگي سخني كه موجب ايجاد اين كنش       
هـا، نقطـه    دعوت، درخواست، پيشنهاد، اعلام نظر، عقيده، تائيد تطـابق ديـدگاه        در دادن پاسخ به   

) 1 را در    سـازگاري شـرايط انجـام      لوبيمـوا . ك. م.  ي است نظرات، احساسات با مخاطب كلام    
 متقابـل نـام     سازگارياعلام  ) 3ها؛    مشترك بودن ديدگاه  ) 2 انجام كاري؛    ةتائيد چيزي و يا اجاز    

 را در بـسامد كـاربرد       سـازگاري اهميت كنش گفتـاري      ارازالينوا    . آ. ك). 6-7لوبيموا  (برد      مي
  ). 82ارازالينوا  (داند   آن در معاشرت كلامي ميبالاي آن در ارتباط كلامي و اهميت

گفتـاري    هـاي  كـنش درپـي    زمـان و يـا پـي       هاي آداب معاشـرت كـلام، اسـتفادة هـم          فرمول
گفتاري سپاسگزاري    در اين صورت كنش   . شوند با سازگاري و توافق را موجب مي      سپاسگزاري  

) 2(يرش پيــشنهاد همزمــان بــا پــذصــورت  بــهو يــا ) 1(آينــدي  توانــد در موقعيــت پــيش مــي
   :صورت پذيرد) گفتاري سازگاري كنش(

Спасибо. Я принимаю Ваше предложение. 

  )1(. پذيرم من پيشنهاد شما را مي. سپاس
Я с благодарностью принимаю Ваше предложение. 

  )2(. پذيرم  پيشنهاد شما را ميقدردانم ومن 
 تاكيـد  – سـازگاري ر انـواع كاربردشـناختي    را د  "سـازگاري "ارازالينوا كنش گفتاري    . آ. ك

)согласие-подтвеждение( ،ــازگاري ــد – س ــازگاري، )согласие-одобрение( تائي  -س
 – سازگاري،  )согласие-обещание(وعده   - سازگاري،  )согласие-разрешение(اجازه  

، )согласие-уступка(گذشـت  / چشم پوشـي     – سازگاري،  )согласие-договор(قرارداد  
، )неуверенное согласие (نـامعلوم  سازگاري، )частичное согласие( جزئي سازگاري
، )вежливое согласие( مودبانـه  سـازگاري ، )согласие-допущение (فرضـيه  سازگاري

 همـــراه بـــا هجـــو ســـازگاري، )пассивное согласие (غيرفعـــال/ منفـــي  ســـازگاري
)ироническое согласие( ،دروغين سازگاري )ложное согласие ( نام مي برد) ارازالينوا

82.(  
 را  " سـازگاري  "گفتاري    كنش) 84ارازالينوا    (ارازالينوا    . آ. و  ك  ) 7لوبيموا  (لوبيموا  . ك. م
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هيچ شـرطي      كامل، گوينده بي   سازگاريدر  . كنند  تقسيم مي يا جزئي   در دو گروه كامل و ناكامل       
 ناكامـل، او    سـازگاري كند، در حاليكه در        موافقت مي  مخاطب خود ... با نظر، عقيده، پيشنهاد و      
  ). 7لوبيموا (دارد   اعلام ميشرايطي/ شرط حاصل شدن  توافق خود را منوط به

هـاي    از روش  .شـود   بيـان مـي   اي غيرمـستقيم     جزئي يـا ناكامـل بيـشتر بـه شـيوه           سازگاري
محدود سـاختن   ) الف توان به  ناكامل مي  گيري غيرمستقيم پاسخ مثبت در شرايط سازگاري       شكل

محدود سـاختن پاسـخ     ) زمان مشخص، پ   محدود ساختن پاسخ به   ) فاعل مشخص، ب   پاسخ به 
عمـدة  . اشـاره كـرد   ... هاي مشخصي از پيشنهاد، درخواست، نظـر و عقيـده و             شرايط و جنبه   به

  : هاي زيرند دهند، صورت ها را شكل مي هايي كه اين صورت فرمول
  : فاعل مشخص ت بهمحدود ساختن پاسخ مثب) الف

  .Я да  .من بله  .Мы да  .ما بله
  : زمان مشخص محدود ساختن پاسخ مثبت به) ب

  .Пока да  .فعلاً بله  .не сейчас (Только) .الان نه) فقط(
  :شرايط مشخص محدود ساختن پاسخ مثبت به) پ

/ ري  ديگ ـ) توافـق (شـرط پـذيرفتن      منـوط بـه   توانـد    مي ،پيشنهاد  در پاسخ به   سازگاريبيان  
بيـشتر در قالـب جمـلات مركـب شـكل            در اين صورت فرمول سازگاري    . ديگران اعلام گردد  

 ةدر ايـن صـورت فاعـل جمل ـ   . هـستند در پي دو فرمول توافـق    كه تركيبي از تلفيق پي  گيرد مي
صـورت صـفت كوتـاه      بـه  آن، و خبـر  )همـه ( все، )تـو ( ты،  )شما( Вы ضماير   بيشترشرطي  

согласен (-на, -ны) )در ايـن صـورت، اعـلام    . گـردد  واقـع مـي   )ند، موافقيوافقيد، موافقم
و يـا  ) .من مخـالفتي نـدارم   (.Я не возражаюگوينده به طور كلي به كمك فرمول  سازگاري
  :شود انجام مي) .من مخالفتي ندارم ( .Я не противصورت 

Если Вы (ты, все) согласен (-на, -ны), то и я не возражаю.  
  .، من مخالفتي ندارم)ندموافق / يموافق (يدموافق) تو، همه(ا اگر شم

Поскольку все согласны, то (так) и я не возражаю. 
 .، من مخالفتي ندارمنداز آنجا كه همه موافق

Я не возражаю, когда все согласны. 

  .وقتي همه موافقند، من مخالفتي ندارم
تواند  مي.) من مخالفتي ندارم ( .Я не против كمك فرمول به هاي اعلام سازگاري صورت

  :هاي زير باشد شكل به
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  ... Я не против, когда  ...كه  من مخالفتي ندارم زماني
  ... Я не против, если  ...من مخالفتي ندارم اگر 

كمـك وارد   تواند بـه  مي) سازگاري جزئي(اعلام محدوديت دربارة سازگاري صورت گرفته       
  :  زباني زير در فرمول توافق حاصل شودشدن ساختارهاي

 в целом در كل/ در مجموع   в частности  تا حدودي/ اًتقريب
  пожалуй  ممكن است/ شايد     

راهكارهاي زباني بيان  )Шубик.А.С (شوبيك. آ.  و س )Бондарко.В.А (بونداركو. و. آ
) релятив (ياتيوهـا  ريـل  ده از اسـتفا و يـا ابزار زباني ) повтор(  تكرارسازگاري را استفاده از

  ). 394بونداركو، شوبيك  (اند خوانده
  : تكرار) الف
 سـازگاري تـرين معنـاي       تاكيد دارند كه بيشترين و كامـل      شوبيك  . ب. بونداركو و س  . و. آ
و ) точный повтор(دقيـق  تكـرار   اقسام آن را در  وشود  ميمحققكمك ابزار زباني تكرار  به

  ).396-395بونداركو، شوبيك  (اند تقسيم كرده) неточный повтор(غيردقيق تكرار 
  :شده باشد از ابزار زباني يكساني استفاده  آن است كه در آن تكرار دقيق

Пойдем в кино. 
  .سينما برويم به

Пойдем в кино?  
 سينما؟ برويم به

اركو، شـوبيك   بونـد ( اند   ديگر انواع تكرار، تكرار مترادف، تكرار اصلاحي و تكرار تكميلي         
395-396.(  

  :  بر مترادف متني استوار است،تكرار مترادف
Ты получил подарок? Да, у мамы. 

  .تو هديه گرفتي؟ بله از مادرم
  :شود  از پاسخ انجام ميقسمتيكمك تكرار از راه تصحيح  تكرار اصلاحي به

У тебя есть специальность бизнес-информатика? Да, бизнес –

администрирование. 

  ).دارم(تجارت اداري ) تخصص(تو تخصص تجارت انفورماتيك داري؟ بله، 
  :، پاسخ تكرار همراه با توضيح اضافي و تكميلي استتكرار تكميليدر 

Это кто? Мой коллега. На факультете. 
  .در دانشكده. اين كيست؟ همكار من
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حيط كلامي روسي كه بـر پايـة تكـرار          در م  هاي بيان سازگاري   ترين فرمول  در اينجا به مهم   
  .پردازيم ابزار زباني استوارند، مي

ارشـادي   - امـري   يا هاي گفتاري محرك     كنش از جمله  "پيشنهاد"همانگونه كه گفته شد،   ) 1
 گوينـده از مخاطـب بـراي انجـام عملـي            "دعـوت "هاي كاربردي آن         و يكي از مشخصه    است

 بيـشتر    مـشترك  صـورت   به عملي براي انجام    "تدرخواس" و يا    "پيشنهاد"اعلام  . استمشترك  
كمك استفاده از اول شخص جمـع فعـل در آهنـگ پرسـشي شـكل                 در محيط كلامي روسي به    

و ) ؟با هم انجام بدهيم    (?Сделаем،  )؟با هم برويم   (?Сходим،  )؟برويم (?Идём : گيرد مي
پيشنهاد شـده نيـز       براي انجام عمل مشترك    در اين صورت، سازگاري   . هاي ديگر   بسياري نمونه 

  : شود همان صورت فعل در آهنگ خبري اعلام ميكمك  به
Обсуждаем? Обсуждаем.  

  .كنيم كنيم؟ بحث مي بحث مي
Поговорим? Поговорим.  

 .كنيم كنيم؟ صحبت مي صحبت مي
Уточняем? Уточняем.  

  .كنيم كنيم؟ مشخص مي مشخص مي
Пойдем? Пойдем.  

  .برويم؟ برويم
  :ي زير توجه كنيد ادبةنمون به

... А не пойти ли нам поужинать? – Пойдём, - согласился Фома и вдруг 

ожесточённо зарычал, сжав кулаки и взмахивая ими (Горький. Фома 

Гордеев). 

 بـي   ،ناگهـان   فوما موافقت خـودش را اعـلام كـرد و بـه           . برويم -با هم برويم شام بخوريم؟      ... 
  ).فوما گارديف. گوركي(هاي خود را گره كرده و در هوا تكان داد  ر داد و مشترحمانه نعره س

در محيط كلامي روسي دربـارة افعـال حركتـي،     انجام عمل مشترك      تحريك و تشويق به   ) 2
:  آينده باشد   زمان  هر چند منظور انجام عملي در      ،انجام شود   جمع فعل  ةكمك گذشت   تواند به   مي

Пошли?) ؟برويم(  ،Поехали?) در اين صورت نيز ماننـد  ). 193شفقي  (و مانند آن    ) ؟برويم
بـا آهنـگ جملـة       )در زمان گذشته  (كمك تكرار صورت فعلي       به فرمول پيشين اعلام سازگاري   

 :شود خبري انجام مي
 .Поехали? Поехали .برويم برويم؟

دربـارة  ترك توافق مشصورت گرفتن پيشنهاد براي دلالت بر   توافق در پاسخ بهاعلامعبارت  
  :شود كمك فرمول زير انجام مي بهانجام ملاقات در تاريخ و زمان مشخص 

  .Договорились? Договорились  .توافق كرديم توافق كرديم؟



 73  در محيط كلامي روسي"پيشنهاد" ارشادي -گفتاري امري  كنش  در پاسخ به"سازگاري"بيان 

) كنم موافقت مي ( соглашаюсь  فعل)перформативная форма(اجرايي صورت ) 3
 :دلالت دارد سازگاريمستقيم بر انجام گرفتن ه طور ب

  .Согласитесь? Соглашаюсь  .مموافق د؟موافقي
. آيد  مي )فرمايد؟  قبول مي ( ?Согласитесь "پيشنهاد"ساختار     در پاسخ به   بيشتراين فرمول   
بـا چـه   ( ?с чем هدايت صرفي كمك به سازگاري شاهد توضيح موضوع بيشتردر اين صورت 

  .  هستيم)...با آنكه ( ... с тем, что مركب با تركيب توضيحي ة جملقالب و يا در )چيزي؟
  :  ادبي زير توجه كنيدةنمون به

Может, ты напишешь? – Хорошо, я напишу, - соглашаюсь. – Только не 

сейчас (Петкевич. Бессонница). 

  ).خوابي بي. پيتكويچ. (اما الان نه. موافقم. مي نويسم.  باشد-شود تو بنويسي؟  مي
 Толькоزمان با استفاده از عبارت  به د ساختن سازگاريدر نمونة فوق شاهد كاربرد محدو

не сейчас) ايم .)فقط الان نه.  
هـاي   در قالـب جملـه    صورت صفت كوتـاه       استفاده از  پيشنهاد راهكارهاي ارائة يكي از   ) 4

در ). 194شـفقي  ) (؟يـد موافق/ ؟ يمـوافق  (согласен, согласна, согласны: پرسشي است
 صفت كوتـاه بـدون آهنـگ پرسـشي اسـتفاده       همين ازبيشتر ،هايي  چنين صورت   پاسخ مثبت به  

در جمـلات   )تـو ( ты و )شـما ( Выصـورت ضـماير از ضـماير      شود، با ايـن تفـاوت كـه          مي
 : يابد  تغيير ميدر اعلام سازگاري )ما( мы و يا )من( яضماير شخصي  بهدربردارندة پيشنهاد 

  ?Вы (ты) согласен (-на, -ны)  ؟)يدموافق (يموافق) تو(شما 
 .Я согласен / согласна  . مموافق
  .Мы согласны  .يمما موافق

  : ادبي زير توجه كنيدةنمون به
В частности, по его мнению, на конвейере должны собираться только 

базовые модели Уралов. Вы согласны с этим утверждением? В целом, 

согласен (Дмитрий Федечкин, Вячеслав Несчастный, Производства 

должны прийти у выпуску конечного продукта). 
شما با اين نظـر  .  جمع شوند"اورال"هاي اصلي   تنها بايد مدل   ، توليد ةنظر او در چرخ     ويژه به   به

 توليـد  دميتري فيديتچين، وياچيـسلاو نيـشاسني، كارخانـه بايـد بـه      ( م در كل موافق-موافقيد؟ 
  ).محصول نهايي برسد
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بـراي بيـان محـدوديت در اظهـار     ) در كـل   (в целомدر نمونة ادبي بالا، از ابـزار زبـاني   
  .اعلام شده استفاده شده است سازگاري

 ...хорошо быهـاي   كـه يكـي از صـورت     در صورتيپيشنهادگفتاري  كنش در پاسخ به) 5
كـار رفتـه باشـد، اعـلام       بـه پيـشنهاد  ولفرمدر ) ...لازم است (...надо бы، )...شود خوب مي(

 :استهاي قيدي  كمك تكرار همان صورت  بهبيشتر نيز سازگاري
 .Хорошо бы? Хорошо бы  .شود شود؟ خوب مي خوب مي

  .Надо бы? Надо бы  .لازم است؟ لازم است
اسـت كـه    و توافـق   سازگاريشكلي براي بيان ) بياييد/ بيا ( давай (-те)جزء محرك ) 6

 در ايـن  ).121بالاكاي (شود  مشترك استفاده ميصورت  به انجام كاري پيشنهاد  در پاسخ به شتربي
شود، در ساختار اول     انجام مشترك آن مي    صورت در ساخت فرمول پيشنهاد فعلي كه پيشنهاد به        

در اعـلام پاسـخ   . شـود  وارد مـي ) بياييـد / بيا  (давай (-те)شخص جمع پس از جزء محرك 
تنهـايي در اعـلام    بـه ) بياييد/ بيا  (давай (-те)شود و جزء  شترك ديگر وارد نميمثبت، فعل م
 .رود كار مي به سازگاري

 .Давайте поговорим. Давайте  .بيايد. بيايد صحبت كنيم

 двойной( بر اعلام توافق از راه كاربرد تكرار دوبـل  شوبيك. ب. بونداركو و س. و. آ) 7

повтор (    به كمك كلمةтак )شـوند  در محـيط كلامـي روسـي متـذكر مـي     ) اينگونه، اين طور 
زماني / تواند جزء فعلي و يا مفعول مكاني         در اين صورت، تكرار مي    . )396بونداركو، شوبيك   (

 : را در برگيرد
Поборемся за справедливость? Бороться так бороться. 

 .مباشد مبارزه كني. براي عدالت مبارزه كنيم؟ مبارزه كنيم
Об этом подумаешь завтра. Хорошо? Завтра так завтра. 

 .فردا. باشد. خوب؟ فردا. دربارة اين موضوع، فردا فكر كن
 Вы (Ты)كمـك عبـارت     كه به"پيشنهاد" ارشادي -كنش گفتاري امري  پاسخ مثبت به) 8

не возражаете (возражаешь)?  شـود،   ان بي ـ ؟)مخالفتي نداري(مخالفتي نداريد ) تو(شما
اسـت،  شكل منفـي فعـل اجرايـي    كه  ).من مخالفتي ندارم( .Я не возражаюكمك عبارت  به

ــي ــرد شــــكل مــ ــا صــــورت . گيــ ــرادف بــ ــورت، متــ ــاي ايــــن صــ ــازگاري هــ   ســ
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 Я согласен / согласна. ) ــن ــوافقم ــوافق ( .Мы согласны، ).مم ــا م ــز).يمم    و ني
 Я соглашаюсь. )هاي نـامبرده   فرمول با ديگر فرمولتفاوت ساختار اين .  است).ممن موافق

 . گيرد شكل مي ).نه خير  (.Нетياتيو  ريلكمك  در آن است كه پاسخ مثبت به
مخاطب موقعيتي براي اعلام      در محيط كلامي روسي يكي از راهكارهاي بيان ادب نسبت به          

 Вы: درخواست، پيشنهاد، نصيحت و مانند آن، اسـتفاده از سـاختارهاي منفـي پرسـشي اسـت     

(Ты) не возражаете (возражаешь)? ) ؟)مخـالفتي نـداري  (مخالفتي نداريـد  ) تو(شما( .
مخاطب خود حق انتخاب براي پذيرش و يـا رد درخواسـت، پيـشنهاد و                 بدين شكل گوينده به   

محـيط كلامـي و دوري از    لطيف شدن كلامي موجب ةاين شيو. دهد اعلام شده را مي  نصيحت  
عنوان صـورت   به) .مخالفتي ندارم (!Не возражаюاي از صورت  بالاك.آ.گ. شود اختلاف مي

). 83 بالاكـاي (بـرد    نـام مـي  درخواسـت  و پيشنهاد در پاسخ به سازگاريمودبانه و رسمي اعلام  
 در پاسـخ  سـازگاري نيز بـراي بيـان   ) .جرات مخالفت ندارم (.Не смею возражатьعبارت 

رود  كـار مـي    بالاتر و يـا برابـر قـرار دارد، بـه         جايگاه اجتماعي نظر و قضاوت مخاطبي كه در         به
  ). 433 بالاكاي(

  .Я не возражаю  .من مخالفتي ندارم
  .Я (лично) не возражаю  .مخالفتي ندارم) خودم(من 
 .Нет, я не возражаю  .من مخالفتي ندارم. نه

  .Я ничего не возражаю  .من هيچ مخالفتي ندارم
كمك هـدايت صـرفي    تواند به  مي،شود آن اعلام موافقت ميدر اين صورت موضوعي كه با    

против чего-н )براي بيـان توافـق   صورتساختارهايي كه اين .  بيان شود)...در مقابل چيزي 
  :عبارتند ازدهد،  تواند شكل  مي

  .Я не возражаю против чего-н  .مخالفتي ندارم... بارةمن در
Я не возражаю против Вашего / твоего предложения. 

  .تو ندارم/ من مخالفتي با پيشنهاد شما 
  .Я не возражаю против этого  . اين موضوع مخالفتي ندارمبارةمن در

  ... Я не возражаю против того, что  .مخالفتي ندارم...  آنكه بارةمن در
... Я не возражаю против того, чтобы  .مخالفتي ندارم...  آنكه بارةمن در

  ... Я не возражаю, чтобы  ...من مخالفتي ندارم كه 
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شـما مخـالفتي    (?Вы не возражаетеپيـشنهادي كـه بـا فرمـول      پاسخ مثبت گوينـده بـه  
  :تواند همراه با پيرنگ تعجب و در قالب عبارات زير باشد مطرح شده باشد مي) نداريد؟

  !Какие могут быть возражения  !توانم بكنم چه مخالفتي مي
  .Нет возражений  .مخالفتي نيست

رود، عبارت زيـر     به كار مي   ديگر صورت منفي كه در زبان روسي براي اعلام سازگاري         ) 9
 : است
  .Я (лично) (в принципе) не против . مخالفتي ندارم)اصولاً ()خودم(من 

   .Я ничего не имею против  .من هيچ مخالفتي ندارم
  ... Я не против того, чтобы  ...ا كه من مخالفتي ندارم ت

صورت مصدري + من مخالفتي ندارم 
  فعل

Я не против + инфинитивная форма 
глагола  

  :نمونة زير توجه كنيم به
Я не против продолжить сотрудничество с Вами. 

  . با شما مخالفتي ندارم، همكاريةمن براي ادام
گفتـاري   تقيم بر پذيرش پيشنهاد و صورت گـرفتن كـنش  طور مس صورت تاكيدي كه به ) 10

  :تواند دلالت داشته باشد، عبارت زير است مي سازگاري
  .Я принимаю Ваше предложение  .پذيرم من پيشنهاد شما را مي

  .استهاي كلامي رسمي و اداري  محيطويژگي اصلي اين فرمول كاربرد در 
 : بنگريم زير ةنمون به

С удовольствием принимаю Ваше предложение участвовать в разработке 

учебника по русскому языку как иностранному нового поколения.  
عنوان زبـان      به ، براي شركت در تدوين كتاب آموزشي زبان روسي        را ميل پيشنهاد شما  با كمال   

  .پذيرم ميخارجي نسل جديد 
 همراهي توضيح پيـشنهادي كـه مـورد پـذيرش قـرار             تواند  هاي اين ساختار مي     از گسترنده 

  : گرفته است، باشد
  ... Я принимаю Ваше предложение о. پذيرم مي... بارةمن پيشنهاد شما را در
 مـصدري فعلـي كـه از سـوي          گونة توضيحي و با آمدن      گونة تواند به    مي موضوع سازگاري 

  : ر توجه كنيدهاي زي نمونه به. ، بيان شودمخاطب پيشنهاد شده است
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Я принимаю Ваше предложение опубликовать Вашу монографию. 
 .پذيرم  كتاب شما مينشر بارةمن پيشنهاد شما را در

  :ياتيوها ريل) ب
 براي كلمـاتي    استنامي  ياتيو   ريل. روند كار مي  به فراواني در اعلام سازگاري    ياتيو نيز به   ريل

بررسـي    و بيـشتر مربـوط بـه       شـود   كار مي روند، استفاده مـي       كه براي ارتباط در جمله و متن به       
بـه  ) М.А.Ляпон(لياپون  .آ.اين اصطلاح نخستين بار توسط م     . ساختارهاي نحوي جمله است   

 واحد ،)Г.В.Валимова(واليموا  . و. گ از جمله  ،را برخي نويسندگان  ياتيو   ريل .كار رفته است  
  اسـت   اطـراف  هـاي   پديـده   نش گوينـده نـسبت بـه       واك ـ ةاند كه دربردارند    ارتباطي كلام خوانده  

  ).278تيخونوف (
 توانند بيانگر نظر موافق باشـند      ميدر سبك خنثي    ) .نخير( .Нетو  ) .بله( .Да ياتيوهاي ريل

 پربسامد متـرادف بـا ايـن دو صـورت، صـورت خنثـي               فرمولديگر  . )396بونداركو، شوبيك   (
Хорошо.) ( ادات    جزء اين صورت را  بوگدانوا  . است) .خوبчастица (   سازگاريبراي بيان 

توان صـورت غيرادبـي و محـاورة ايـن      را نيز مي) .باشد (.Ладно ).35بوگدانوا (كند   مي اعلام
  : ادبي زير توجه كنيدةنمون به. حساب آورد صورت به

- Хорошо, хорошо, я не возражаю, - согласился Иудей с улыбкой и 

Новенькая догадалась, что они очень близкие друзья и связь между ними 

какая-то иная, чем у всех прочих здесь присутствующих... (Улицкая. Казус 

Кукоцкого). 

هـا دوسـتاني   _ با لبخندي بر لب موافقت خود را اعلام كرد و نوينكايا گمان كرد كه آن  ياود  اي
يگري است كه با تمام كساني كه در ايـن جمـع             ميان ايشان از جنس د     ة و حلق  اند بسيار نزديك 

 ةسفـسط . اوليتـسكايا (، مـن مخـالفتي نـدارم         خـوب، خـوب    -: حضور دارند، متفـاوت اسـت     
  ).كوكاتسكي

تـوان بـه     گيرنـد، مـي    شـكل مـي    ياتيوها كمك استفاده از ريل    هاي مثبتي كه به    از ديگر پاسخ  
بونـداركو، شـوبيك   (وند، اشـاره كـرد   ش ـ همراه مـي .) بله( .Даهاي زير كه بيشتر با پاسخ      نمونه
396(:  

  .Конечно  .البته  .Разумеется .مسلم است. / واضح است
  .Очевидно  .روشن است  .Бузусловно  .شك بي
  .Точно  .دقيقاً .Без сомнения  .ترديد بي

  .Именно  .دقيقاً    
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  : نمونة زير توجه كنيد به
Я могу полагаться на вас в этом деле? Безусловно.  

 .شرط توانم در اين كار روي شما حساب كنم؟ بدون من مي
Хотите попробовать запеканку моей мамы? Разумеется.  

  .معلوم استخواهيد ؟ مادر من را امتحان كنيد؟  مي
كه بار احساسي و عاطفي گوينـده را در اعـلام توافـق بيـان          صورت هاي آداب و معاشرت      

تواننـد   هـا مـي    ايـن صـورت   . رونـد  كـار مـي    گيري پاسخ مثبت به     شكل گستردگي در  كنند، به  مي
  :هاي سازگاري، پاسخ مثبت در پذيرش پيشنهاد را شكل دهند تنهايي و يا در تركيب فرمول به

  с (большим / огромным) удовольствием  )بسيار( ميل )كمال(با 
  Охотно  با كمال ميل

  с (большой) радостью  )بسيار(با خوشحالي 
  с наслаждением  با لذت

  с благодарностью  همراه با سپاسگزاري
  с (большой) признательностью  )بسيار(با قدرداني 
   великой(с (честью   )فراوان(با افتخار 

  : هاي زير توجه كنيد نمونه به
Приедете на наш праздничный банкет? С великой честью. 

 .با افتخار تمامآوريد؟  جشن ما تشريف مي به
Как на счет театра? Охотно. 

 .با كمال ميل تئاتر چيست؟ نظرتان راجع به رفتن به
Примите мой скромный подарок? С радостью. 

 .شوم خوشحال ميپذيريد؟  هدية ناچيز مرا مي
Съели вчерашний торт? С наслаждением.   

  ).رديمخو(با لذت تارت ديروزي را خورديد؟ 
انـد و     را از دست داده   خود   معناي واژگاني مستقيم     ي مثبت در بيان توافق،    ها  برخي از پاسخ  

بونـداركو، شـوبيك   () چـرا كـه نـه؟    (?Почему бы нет. كار مي روند عنوان ادات به بهديگر 
 سـازگاري   احـساسي بيـشتري بـه       در آغاز اين عبارت رنگ     Аدر اين حالت آمدن جزء         ).397

  : ادبي زير توجه كنيدةبه نمون). چرا كه نه؟ (?почему бы и нет (А):  بخشد حاصله مي
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Что если все вместе предложим нашему директору организовать 

корпоративный праздник?   Почему бы и нет. 
   .چرا كه نهمدير پيشنهاد جشني بزرگ را بدهيم؟  نظرتان چيست اگر همه با هم به

ايـن اعـلام   . شـود   مـي ة بسياري استفادناسازگاري كلامي روسي از عملكرد اعلام   در محيط 
قدري عميق شكل گرفته است كه ايشان حتي براي اعـلام             در ذهنيت مردم روسيه به     ناسازگاري
 از طريـق    سازگاريپربسامدترين ساختار بيان    . كنند   استفاده مي  ناسازگاري خود نيز از     سازگاري
در .  اسـت )خيـر ( нет منفـي  با پاسخ )بله( Даروسي همراهي پاسخ مثبت  در زبان   ناسازگاري

اين صورت پاسخ مثبت بر پاسخ منفي برتري معنايي دارد و معناي عبارت در مجموع دلالت بر         
در موقعيـت   ) البتـه ( конечно تاكيـدي      ي واژهعمومـاً ايـن سـاختار را        . دارد سازگارياعلام  
  .كند  همراهي ميآيندي پس

  Да нет, (конечно!)  .)البته(، بله نه
ي زيـر توجـه       به نمونه . بي كاربرد ندارد  ساختار فوق خاص زبان محاوره بوده و در متون اد         

  :كنيد
Может возмешь с собой зонт? Да нет, конечно. 

  .بله، البتهتواني با خودت چتر بياوري؟  مي
 سـازگاري  اي غيرادبي براي بيان    همحاورهاي    سبكهاي زير به عنوان      فارمانفسكايا از فرمول  
  ): 279: 2007فارمانفسكايا، (برد  نام مي "پيشنهاد"در پاسخ به كنش گفتاري 

  .Я не прочь  .مخالفتي ندارم  .Я за  .موافقم
  :هاي زير توجه كنيد به نمونه

Может выпьем по чашечке кофе? Я не прочь.  
 .ارممخالفتي ندتوانيم يك فنجان چاي بنوشيم؟  مي

Кто желает поддержать кандитатуру этого человека? Я за.  
 .منخواهد موافق نامزدي اين فرد است؟  چه كسي مي

شـما   (?Вы не возражаетеكمـك صـورت     بهپيشنهاد كه هنگامي سازگاري،براي اعلام 
  :هاي توافقي زير به كار رود د گونهتوان باشد، ميمطرح شده ) مخالفتي نداريد؟

  .Нет  .  خير،نه  .Нет, нет  . نه. نه
 ?что Вы (,Нет) .چه فرمايشي است.)  خير،نه(  .Нисколько .هيچ وجه به

  :هاي ادبي زير توجه كنيد نمونه به
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Но, если вы не возражаете, я бы спросил вас кое о чем 
предварительно. Вы не возражаете? – Нет, беспомощно 
пробормотала я (Белоусова. По субботам не стреляю).  

مخالفتي /  گفتگو چيزي از شما بپرسم     ةخواستم در مقدم    اما، اگر شما مخالفتي نداشته باشيد، مي      
  ).كنم ها تيراندازي نمي شنبه. بيلااوسوا( نه -: نداريد؟  ناشيانه و درمانده زير لب گفتم

Нам надо советоваться с ним по некоторым важным вопросам. В
ы не возражаете? ― Нет-нет! (Велтистов. Электроник - мальчик 
из чемодана). 

 نـه، نـه     -شما كه مخـالفتي نداريـد؟       . لازم است كه ما با او در برخي موارد مهم مشورت كنيم           
  ).اي از چمدان  پسربچه-الكترونيك. ويلتيستوف(

Особенно Легран вдохновляет… Вы не возражаете? 

― Нет, что вы… конечно, ― смутился Лапенков (Горин, Убийца). 
چـه  نـه،   : شما مخالفتي نداريد؟ لاپينكوف با شـرمندگي گفـت        ... مخصوصاً ليگران تشويق كرد   

  ).گرين، قاتل(البته ... فرماييد مي
За это дело надо браться всерьёз, ты, как всегда, Яша... Вы не 
возражаете, Глеб?– Что вы, Владимир Константинович! (Парнов. 
Третий глаз Шивы). 

 شما كه مخـالفتي نداريـد؟   ، گليب.ياشامثل هميشه حق با توست . بايد اين كار را جدي گرفت     
  ). چشم سوم شيوا. پارنوف! (، ولاديمير كنستانتينويچگوييد چه مي -

― Можно, я так посижу? Вы не возражаете?  

― Нисколько (Трифонов. Утоление жажды). 
  ).رفع تشنگي. تريفونوف(هيچ وجه   به-توانم اينطور بشينم؟ مخالفتي نداريد؟   مي-

  نتيجه
گفتـاري محـرك     بـا كـنش    هـاي بيـان سـازگاري      فرمول كه   شد روشن   ،در پي اين پژوهش   

ساخته ) ياتيوها ريلاده از   كمك ابزار زباني تكرار و با استف       به( به طور عمده از دو راه        "پيشنهاد"
ياتيوهـا،   ريـل از آنجا كـه     . باشدتواند تركيبي از هر دو صورت برگرفته         مي سازگاري.  شوند مي

كنند، دربردارندة بار احساسي و  پيشنهاد مخاطب كلامي خود بيان مي      واكنش گوينده را نسبت به    
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شـود، در    اسـتفاده مـي    م سازگاري ها براي اعلا   كه از آن  ياتيوهايي   ريل. عاطفي در اعلام توافقند   
منظور رعايت ادب و     به هاي سازگاري  از صورت . روند كار مي  به راستاي رعايت اصل سازگاري   

  . شود تائيد گوينده حتي در شرايط اعلام ناسازگاري نيز استفاده مي
ه هـا از ابـزار تكـرار اسـتفاد      پيـشنهاد در آن    هايي كه در پاسخ مثبت به      در زبان روسي فرمول   

كمك  توانند به  هاي پاسخ مي   صورت. تواند كامل، اصلاحي و يا تكميلي باشد       شود، تكرار مي   مي
مخالفتي  ( .Не возражаю،).موافقم (.Соглашаюсь: هاي مثبت و منفي فعل اجرايي صورت

براي رفتن به مكاني و يا تعيين و تائيد قـرار           ، صورت گذشته فعل براي اعلام سازگاري      ).ندارم
 согласен، شكل صفت كوتاه ).توافق كرديم (.Договорились، ).برويم ( .Пошли:تملاقا

/ согласна) موافقم.(هاي قيـدي   ، صورتХорошо бы.)   و ) .شـود  خـوب مـيНадо бы. 
هاي تكرار  در صورت. محقق شوند... و ) بياييد/ بيا  (.Давай (-те)، جزء محرك ).لازم است(

ر پاسـخ، نهـاد و گـزاره پنهاننـد و ابـزار زبـاني كـه آشـكارا در                    اصلاحي و يا تكميلي بيـشتر د      
  . آيند، دلالت بر مفعول جمله دارند مي سازگاري

در نتيجـه ايـن   . تواند كـل موضـوع پيـشنهاد و يـا بخـشي از آن را دربرگيـرد               مي سازگاري
توانند مربوط   انجام شده، مي   هاي اعلام محدوديت در سازگاري     پژوهش روشن شد كه صورت    

زمان مشخص، مكان مشخص، فاعل مشخص و يا اعـلام شـرايط مشخـصي بـراي صـورت                   هب
  . گرفتن توافق باشند
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